
Jo estim i vener la  Rangua  catalana pela tftols que la il.lustren, pels record: que l'armo-
bleixen, per l'ànima que hi vibra;  paró  sobretot la vull ¡la preferesc per esser la  rios-
tra.  Aquat és el títol suprem que la fa, no la millor, sinó l'única per nosaltres. 

** 

Basta el sentiment de dignitat humana per no sotmetre'ns a la condició de raça sub-
alterna que neix de considerar inferior la  !lengua  própia. 

*5* 

Pecar contra la Ilengua és  acantonar-se dins la intransigéncia  dialecto!, forme  indirec-
ta, conscient o inconscient, de castellanofília. 

*** 

Pecar contra la llengua és envilir-la amb el llot de la corrupció. JOAN ALCOVER 

Jo sé una cala profunda 
on habtta el vehmarf; 
el rocam que la  circunda  
perfuma l'olor de pi. 

El pescador solltari 
s'amen damunt el penyal 
1 amb sos una de visionari 
mira l'algara del fondal. 

En la cala rnoradenea 
l'ombra d'horabaixa arria, 
1 el cresta!' només ae trenca 
ala flor d'aigua mart un pelar. 

La calor de l'estluada 
és  Labre  de voluptat 
sota la pell bronzejada 
del pescador ensonyat. 

L'atrau l'ona que tremola;  
desama  el  coa  indolent 

se tira dins la gola 
de l'antre fosforescent. 

• S'espolm, braceja i xala 
amarantee de frescor.... 
De sobte ven en la  cale  

(Parra a pág. sigüent) 
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LA  NOSTRA  
SITUACIO 
LINGUISTICA (11) 

Seria inter,mmtfasim fer un estudi a 
fons de la situació  socio-lingüística a 
Mallorca, i és de d,esitjar que  algún  
organiame o entitat es. cuidi de fer una 
arnpla enquesta que permeti diagnosticar 
exactament l'estat de la qüestió establir 
el "tractament" necessari per a una 
normalitzaci6  (atad  af, cal que l'enquesta 
sigui ben teta, per gent cientfficament 
preparada, 1 amb una planificació seriosa; 
si no, no  servirá  de res). 

Una enquesta aixf  ene  donaria una  
panorámica  objectiva, amb percentatges 
dignes de crèdit, de la varietat de 
situacions i posicions lingüístiques de les 
4unflies- mallorquines. La gamma seria 
molt extensa, perb es podria classificar en 
tres grana grups: 

1)  Familias  de llengua mallorquina, 
que, com a conneqüéncia de la situació 
diglbssica, testen un coneixement de la  
'lengua  pròpia limitat a l'Iunbit familiar 
—és a dir, els  magras,  coneixements  propia  
de la persona analfabeta—, i que com a 
llengua de cultura, apresa a l'escola en 
males condiciona, tenen el castellé: un 
castellá que resulta estrany a qualsevol 
castellá que el posseeixi corn a llengua 
materna. 

21  Familias  de llengua castellana, 
immigrades  más  o menys recentment.  
Aguaste!'  pateixen de la diglbasia' 

a 
 d'una 

banda, per la difIcultat que dnen a  
integrarse  en una comunitat de  'lengua  
diferent —amb els  problemas  de 
convivéncia que això comporta—, 1 per la 
impossibilitat en  qué  es troben 
d'aprendre la llengua d'aquf,  parqué  no 
l'ensenyen enlloc, 1  parqué  la gent, en 
parlar directament lunb ella, ho fa en 
castellé. I d'altra banda, ala irrurdgrats 
adulta de cultura limitada, sofreixen una 
degradació de la  nava  mateixa  'lengua,  pel 
contacte constant amb gent que la parla 
malarnent, 1 arriben a parlar un castelli 
ple de mallorquinades que sorprèn molt 
ela seus coterrarda, quan tenen ocasI6 de 
sentir-loa.  

3)  Familias  on es parla el canalla  i d  
català. Aquest grup  presentarla  una 
gamma molt variada: 

a) Familias formadas  per pare 
castellà i  mara  mallorquina, o viceversa. 
En aguanta casos, al cap  dele  dos no 
renuncia a la aeva  'lengua, cona  és de  rae,   

si cadascun parla sempre la seva prbpla 
llengua amb els tilia, tenen falla que 
aprenen correctament les dues llenglies i 
que  eón  auténticament bilingües (almenys 
fina que van a escola; en el moment que 
comencen a cultivar culturalment una  
'lengua  1 l'altra no, entren en un procés 
de diglbasia, ja que la  "lengua  no cultivada 
queda dominada per  Paliza).  En canvi, si 
ela pares usen arnb ella 
indiscriminadament les duea llengiles, ela 
infanta no poden  estructurarse  un 
sistema linglifstic coherent, 1  "manden"  
durant molt de tempa les dual' llengües. 

b) Familias formadas  per  parea  
mallorquina que han decidit parlar 
castelli amb ala filla (o amb una part  dele 
filia:  de  segadas  els grana, de vegades els 
més  joma), parqué  no hagin de pastar per 
les dificultata que  pasearen  ella a l'escola 
quan s'enfrontaren amb una Ilengua 
desconeguda, o  parqué  "sixf tindran més  
facilitad'  per estudiar"

' 
 o "tindran  más  

oportunitats, Pa que disposaran d'una  

'lengua  més universal", o per  abres  raons 
igualment  equivocadas.  

Els infanta d'aquestes  familias  —amb 
rama excepcions— solen parlar amb una 
gran fluïdesa 1 seguretat, ja que és la seva 
llengua natural, un castellé que "Dona 
eatrany" ala castellana  auténtica, parqué 
esté  molt influll pel mallorquf, tant en la  
fonética  com en les eonstrucciona 

Un  nitre  dia veurem amb cert detall 
els Prnicipals detectes  deis  mallorquina 
quan parlam castellà (detectes que només 
l'escota pot evitar, amb un ensenyament 
racional d'aquesta llengua). Aval 
m'interessa remarcar que ala mallorquina  
(cona  a tots els catalana, i com als  gallees  i 
bascos) ens toca conservar i tranametre la  
riostra  llengua, per  diversas  raons: 

A) En primer lloc, per patrlotiame. 
Tota tenim el deure de conservar 1 
augmentar el patrimoni cultural de la 
nostra comunitat. I si aval tots els 
mallorquina decidissin abandonar la 
llengua prbpla en benefici de la que es 
considera "oficial",  bastarle  una 
generació  parqué  el catalá desaparegués 
de  Pille.  Naturalment que TOTS no ho 
farfem mai, i que la llengua sobreviuré 
—corn ha sobreviscut  fino  ara enmig de 
eircumstáncies  adversas—  a desgrat de les 
"desercions".  Paré'  la fidelitat de la 
majoria no eximeix ningú de la seva 
particular responsabilitat respecte a la  
"lengua  prbpia. 

Si qtualcú ena volgués  fez  creure 
—encara! — que precisament per 
"patrlotisme hem de parlar espanyol"  
parqué  es la liengua d'Espanya", 
re  bu  tgern Eunb  energía  aquest  falo  
arginnent, fent notar que allò que 
a'anomena "espanyol" o "castellà" no és 
la llengua d'Espanya sinó D'UNA PART 
del que s'anomena Espanya, 1 també de 
tota una série d'Estad'  sudamericana  
—que, encara que parlaven la mateixa 
llengua, me separaren violentament de la  
"nutre patria''—.  I que al som espanyols  
parqué  hem nascut a Mallorca, la  'lengua  
de Mallorca és tan patairnoni d'Espanya 
com nosaltres mateixos. I aquest 
patrimoni l'hem de salvar nombres; no 
podem esperar que ho facin ala castellana. 

B) Per rama "práctiques". L'infant 
ha de formar el seu sistema lingilfatic 
—que  será  per a aempre el seu sistema de 
pensament— seguint un model autántic. I 
el model autèntic és la llengua materna  
deis seta  pares, no una  'lengua  apresa 
—sovint mal apresa—, que forçoaament  
será  tranamesa amb  defectos  diffella de 
conegir. Tots coneixem mallorqtdns que 
"han  hablado castellano toda  tu vida" i 
que destroesen el castellà. 

D'altra banda, com que el nostre 
sistema ég més ric, en mona d'aspectes, 
que el t'estallé (té més 'lona  vocálica  I 
conaomintica, té ala pronoms EN 1 HI que 
el castellá no coneix, un sistema verbal 
més complet, etc.), l'infant naallorquf té 
un gran avantatge sobre el caatellá a 
l'hora d'aprendre altres Ilen •gdes.  Sama  
comptar l'avantatge que suposa el sol fet 
de famlliaritzarse molt aviat amb  duce 
!lenguas,  passant d'una a  Nitral  segons la  
salariará. Aguarda  facilitat per al  
poli  glotisme pot donar a l'infant 
rnallorquf mates  nade  "oportunitata" que 
l'adopció artificial del castellá. 

Aina MOLL 
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